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كلمه مهمة:
هذا العمل هو بمثابة خدمة حصریة للمكفوفین، من منطلق حرص الجمیع على تقدیم ما أمكن من دعم
للإنسان الكفیف، الذي یحتاج أكثر من غیره للدعم الاجتماعي والعلمي والتقني بحیث تعینه خدماتنا هذه على

ممارسة حیاته باستقلالیة وراحة، وتعزز لدیه الثقة بالنفس والاندماج بالمجتمع بشكل طبیعي.
وبسبب شح الخدمات المتوفرة للمكفوفین حرصنا على توفیر خدمات نوعیة تساعد الكفیف في المجالات
التعلیمیة العلمیة والثقافیة وذلك بتسخیر ما یتوفر من تقنیات خاصة لتحویل الكتب الي نصوص تكون بین

أیدیهم بشكل مجاني، ویمكن لبرامج القراءة الخاصة بالمكفوفین قراءتها.
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أصوات الكلام
روایة مترجمة..

 

أوكتاڤیا بتلر
ترجمة: وسام محمد عبده



 أصوات الكلام  (1)
 كانت هناك مشكلة على متن حافلة «واشنطن - بلیفارد». كانت «راي» تتوقع
المتاعب في رحلتها عاجلاً أم آجلاً. كانت قد توقفت عن الشعور بالوحدة والیأس
اللذین دفعاها للخروج. كانت تعتقد أن مجموعة من أقاربها ربما ما زالوا على قید
الحیاة؛ أخیها وطفلَیه الذین یعیشون على بُعد عشرین میلاً في «بسادینا». إنها رحلة
یوم واحد في اتجاه واحد لو كانت محظوظة. بدا أن وصول الحافلة، غیر المتوقَّع
لحظة مغادرتها بیتها في شارع «فیرجینیا»، علامة على الحظ، حتى بدأت

المتاعب. 
 شابان اختلفا حول أمر ما، أو على الأرجح كان هناك ثمة سوء فَهْم بینهما. وقفا في
الممر، ینخران ویُلوِّحان أحدهما للآخر، كلاهما في موقف متردد، عندما ارتجت
الحافلة لحظة عبورها فوق حفرة في الطریق. بدا أن السائق یبذل مجهوده لاستعادة
توازُن الحافلة. توقَّف نخر الشابین لوهلة، وعوضًا عن تبادُل الشتائم، كان التخویف

باللكمات الزائفة والضربات الوهمیة التهدیدیة.  
 كان الركاب یشاهدون الاثنین، ویتبادلون النظرات، وتصدر عنهم أصوات قلِقة
خافتة. راح طفلان یبكیان. كانت «راي» تجلس وراء المتخاصمین ببضع أقدام،
وبالقرب من الباب الخلفي كانت تراقب الشابین، وتعرف أن العراك سوف یبدأ
عندما تتحطم أعصاب أحدهما، أو تخطئ ید أحدهما، أو تنتهي قدرة أحدهما على

التفاهم، ومثل هذه الأمور یمكن أن تحدث في أيِّ وقت. 
 وقد وقع واحد من هذه الأمور، عندما وثبت الحافلة عند عبورها فوق حفرة في
ه الطریق؛ فسقط الطویل النحیل الساخر على خصمه القصیر. وفي التو، وجَّ
القصیر قبضته الیسرى نحو الساخر المنهار. راح یضرب خصمه الأضخم بغیر
حاجة لأيِّ سلاح سوى قبضته الیسرى. كان یلكم بقوة وسرعة؛ لیُبقِي خصمه في

الأرض قبل أن یحاول استعادة توازُنه أو رد الضرب.  
ون في خوف. هؤلاء القریبون من المتعاركین راحوا  راح الركاب ینخرون وینفضُّ
یتفرقون بعیدًا. راح ثلاثة شبان آخرین یزمجرون في حماس ویُلوِّحون بوحشیة. ثم،
وبطریقة ما، اندلع عراك ثانٍ بین اثنین من هؤلاء الثلاثة؛ ربما لأن أحدهم مسَّ آخر
ق المزید من الركاب أو ضربه دون قصد. وبینما كانت المعركة الثانیة تدور تفرَّ
الخائفین. كانت هناك امرأة تهز كتفَي سائق الحافلة، ناخرة كأنها تُلوِّح بالحرب.

ر السائق عن أسنانه رادا النخر؛ فابتعدت المرأة خائفة.  كشَّ
 كانت «راي» تعرف أسالیب سائقي الحافلات، فثبتت نفسها وقبضت على عارضة
المقعد المقابل لها. وعندما شد السائق كبَّاحات الحافلة، كانت مستعدة، بینما لم یكُن
المتعاركون كذلك؛ فسقطوا فوق المقاعد والركاب الصارخین، متسببین في مزید

من الارتباك. على الأقل، نشب عراك آخر. 
 في تلك اللحظة التي توقفت فیها الحافلة بالكامل، كانت «راي» على قدَمیها، تدفع
الباب الخلفي. عند الدفعة الثانیة، فُتِح الباب، فوثبت منه نحو الخارج، ممسكة



بحقیبتها بذراع واحدة. العدید من الركاب الآخرین تبعوها، ولكن بعضهم بقي داخل
الحافلة؛ فالحافلات قد أصبحت نادرة الآن، وغیر منتظمة، والناس تركبها عندما
یكون بمقدورهم، دون النظر لحالها. ربما لن تكون هناك حافلة الیوم أو غدًا. راح

الناس یمشون، وإذا شاهدوا حافلة، یشیرون إلیها. 
 هؤلاء الذین كانوا یرتحلون بین المدن، مثل: «راي»، من «لوس أنجلوس» إلى
«بسادینا»، راحوا یخططون لیخیموا، أو یخاطروا بالبحث عن مأوى لدى السكان

المحلیین، الذین قد یسلبونهم أشیاءهم أو یقتلونهم. 
 الحافلة لم تتحرك، ولكن «راي» مضت مبتعدة عنها. كانت تنوي أن تنتظر حتى
ینتهي الشجار، ثم تعود إلیها ثانیةً، أما لو جرى تبادُل لإطلاق النیران، فسوف
تحتمي بالأشجار. كانت قریبة من حاجز الطریق، عندما رأت سیارة «فورد»
زرقاء في الجهة الأخرى من الطریق، تدور ثم تتوقف أمام الحافلة. السیارات نادرة
هذه الأیام؛ بسبب ندرة الوقود والمیكانیكیین الأمناء القادرین على إصلاحها. ما
تبقَّى من السیارات، على الأرجح یُستخدَم كسلاح أو وسیلة للنقل؛ لذلك عندما أشار
لها سائق السیارة «الفورد»، مضت بعیدًا محاذرة. ترجل سائق السیارة، كان رجلاً
ضخمًا وشابا وبلحیة كاملة وشعر كثیف أسود. كان یرتدي معطفًا طویلاً، نظر
بحذر نحو «راي». وقفت على بُعْد عدة خطوات منه تنتظر أن ترى ماذا سوف
یفعل. ألقى نظرة على الحافلة التي كانت ترتج بسبب العراك الدائر داخلها، ثم نظرة
أخرى على الجماعة الصغیرة من الركاب الذین نزلوا منها، وأخیرًا نظر لـ«راي»

مرة ثانیة  . 
 بادلته النظر، متأهبة لاستخدام المسدس عیار خمسة وأربعین الآلي الذي یخفیه
معطفها، فراقبت یدَیه. أشار بیده الیسرى نحو الحافلة، التي كانت نافذتها المظللة
تمنعه أن یرى ما یدور بالداخل. ما لفت نظر «راي» هو استخدامه لیده الیسرى،
وأكثر ما لفت نظرها سؤاله الواضح. العُسر عادةً ما یكونون غیر مؤذین وأكثر

عقلاً وفهمًا، وأقل انسیاقًا للإحباط والارتباك والغضب. 
 مقلدة إشارته، أشارت بیسراها إلى الحافلة، ثم راحت تلكم الهواء بكلتا قبضتَیها.
خلع الرجل معطفه، فبدا في كامل الزي الرسمي لـ«قسم شرطة لوس أنجلوس»،
مسلحًا بعصا ومسدسًا رسمیین. تراجعت «راي» خطوة أخرى بعیدًا عنه. لم یعُد
هناك «قسم شرطة لوس أنجلوس» بعد، ولا أيُّ مؤسسة كبیرة، حكومیة أو خاصة،

لیس ثمة إلا دوریات الأهالي والأفراد المسلحین. 
 أخذ الرجل شیئًا ما من جیب معطفه، ثم قذف بالمعطف إلى داخل السیارة. ثم أشار
إلى «راي» أن تتراجع إلى ما وراء مؤخرة الحافلة. كان بیدَیه شيء ما مصنوع من
البلاستیك. لم تفهم «راي» ما الذي یریده، حتى ذهب إلى الباب الخلفي للسیارة
وأشار لها أن تقف هناك. أطاعته من باب الفضول. شرطي أو لیس شرطیا، ربما

كان بمقدوره أن یفعل شیئًا لیوقف هذا الشجار الغبي. 
 دار حول السیارة، إلى الجانب المواجه للشارع حیث نافذة السائق المفتوحة. وهناك،
ظنت أنها قد شاهدته یقذف بشيء داخل الحافلة. كانت تحاول أن تخترق بنظرها



الزجاج المظلل، عندما تدافع الناس على الباب الخلفي للحافلة یسعلون ویبكون..
غاز  ! 

 التقطت «راي» سیدة مسنة كادت أن تسقط، ورفعت طفلین من الأسفل تبعدهما عن
خطر الدهس والسحق. كان بمقدورها أن ترى الرجل الملتحي یساعد الناس عند
الباب الأمامي. التقطت رجلاً مسنا نحیلاً ألقاه للخارج بعض المتعاركین. ترنحت
تحت وطأة وزن الرجل، وبالكاد استطاعت أن تبتعد متفادیة آخِر الشباب الذي یشق
طریقه للخارج. كان هذا الأخیر ینزف من أنفه وفمه، عندما تعثر بآخر، فاشتبكا معًا

على نحو أعمى، وهما لا یزالان ینشجان من الغاز. 
 ساعد الملتحي سائق الحافلة على الخروج من الباب الأمامي، ولكن السائق بدا
وكأنه لا یُقدِّر مساعدته. للحظة، ظنت «راي» أنه سوف یكون هناك شجار آخر.
تراجع الملتحي وهو یشاهد سائق الحافلة یُلوِّح مُهدِّدًا، یشاهده یصرخ في غضب بلا

كلام. 
 ظل الملتحي واقفًا محله، دون أيِّ صوت، رافضًا أن یُبدِي أيَّ رد على إشارات
التهدید الواضحة والقذرة.. الناس الأقل میلاً للأذى عادةً ما یفعلون ذلك؛ یتراجعون
ما لم یتعرضوا لتهدید بدني، تاركین هؤلاء الأقل تحكمًا في أنفسهم، یصرخون
ویتواثبون حولهم. كان الأمر وكأنهم یشعرون أنهم أقل منهم، سریعو الغضب وأقل
تفهمًا. كان هذا سلوك الترفع والطریقة التي یفهمها الرجال مثل سائق الحافلة.
وكثیرًا ما تكون عاقبة هذا الترفع، الضرب بل والموت أحیانًا. كان لـ«راي»
تجاربها القریبة، ونتیجة لذلك، لم تعُد تتحرك أبدًا غیر مسلحة. وفي هذا العالم، حیث
لم یعُد هناك أيُّ لغة مفهومة غیر لغة الجسد.. أن تكون مسلحًا فهذا یكفي، على

الرغم أنها نادرًا ما احتاجت لأن تُلوِّح بمسدسها أو حتى أن تُظهِره. 
 كان مسدس الملتحي ظاهرًا بوضوح، بوضوح بما یكفي لسائق الحافلة. بصق سائق
الحافلة بصورة مثیرة للاشمئزاز، ورمق الملتحي شزرًا للحظات، ثم عاد من جدید
إلى حافلته الملیئة بالغاز. ظل یُحدِّق في الحافلة للحظة؛ كأنه یرید أن یدخل، ولكن
الغاز لا یزال قویا. من بین جمیع النوافذ، كانت فقط نافذة السائق الصغیرة مفتوحة
فعلاً. كان الباب الأمامي مفتوحًا، ولكن الباب الخلفي لن یظل مفتوحًا دون أن
یمسكه أحدهم. بالطبع، كانت أجهزة تكییف الهواء معطلة منذ زمن طویل. الحافلة
سوف تحتاج إلى وقت طویل حتى تتخلص من الغاز. كان السائق یملك الحافلة
ویتخذها مصدر رزقه. ألصق على جانبَي الحافلة صورًا من المجلات القدیمة لتلك
الأشیاء التي یقبلها أجرةً، وفیما بعد یستخدم ما یجمعه من أجرة لإطعام عائلته أو
للمقایضة.. إذا لم تسیر الحافلة؛ لن یجد ما یأكله. من ناحیة أخرى، كانت الحافلة من
الداخل قد أتلفها الشجار الأخرق، لن یأكل بصورة جیدة. كان واضحًا أن من
الصعب علیه تقبل ذلك. كل ما كان یراه أمامه لا یعني له سوى المزید من الوقت

الضائع قبل أن یتمكن من استخدام حافلته ثانیةً. 
 لوَّح بقبضته في وجه الملتحي وصرخ له، وبدا وكأن صراخه یحتوي بضع كلمات،
ولكن «راي» لم تستطِع أن تفهمها. لم تدرِ إن كان هذا عیبه أم عیبها. كانت قد

أ لأ



سمعت القلیل من الكلام البشري المفهوم في الأعوام الثلاثة الماضیة، ولم تعُد متأكدة
كیف یمكنها أن تفهمه، ولا تعرف إلى أيِّ حد قد تدهورت. 

 تنهَّد الملتحي، وألقى نظرة على سیارته، ثم أشار إلى «راي» كان مستعدا أن یغادر
المكان، ولكنه یرید شیئًا ما منها قبل ذلك. كلا، هو یریدها أن تذهب معه. مخاطرة
أن تمضي بصحبته، باستثناء زیه الرسمي، فلم یعُد هناك ثمة قانون أو نظام، بل ولا

حتى كلام. 
 هزت رأسها بإشارة النفي المفهومة عالمیا، ولكن الرجل ظل یشیر لها. لوَّحت له،
كان یفعل ما یفعله نادرًا هؤلاء الأقل ضعفًا؛ أن یُظهِروا اهتمامًا سلبیا محتملاً تجاه

الآخرین المشابهین لهم. بدأ ركاب الحافلة ینظرون نحوها. 
 أحد المتعاركین لمس آخر على ذراعه، ثم أشار إلى الملتحي و«راي»، وأخیرًا رفع
كفه الیمنى مُظهِرًا إصبعَیه السبابة والإبهام طاویًا الأصابع الأخرى؛ كأنه یقوم
بتحیة الكشافة. صوت نخرهم مسموع من مسافة، اعتبروها هي والملتحي من نفس

الفئة.. ماذا بعد؟ 
 الرجل الذي كان ینخر نظر نحوها. لم تدرِ ما الذي ینویه، ولكنها تقف على أرضها.
كان الرجل أطول منها بنحو نصف قدم، وربما كان یصغرها بعشرة أعوام. لم
تتخیل أن بوسعها أن تنجو منه. ولم تتوقع أن یمد لها أيُّ أحد ید المساعدة إذا

احتاجت إلى المساعدة؛ فجمیع مَن حولها غرباء. 
 لوَّحت بیدها مشیرة بوضوح للرجل أن یتوقف. لم یكُن في نیتها أن تكرر الإشارة.
لحُسْن الحظ، أطاعها الرجل. أشار لها إشارة بذیئة، فضحك عدد من الرجال
الآخرین. تسبب فقدان اللغة المنطوقة في ظهور مجموعة جدیدة كاملة من
الإشارات البذیئة. كان الرجل یتهمها، ببساطة صارخة، أنها تعاشر الملتحي،

مقترحًا علیها أن تعاشر الرجال الآخرین أیضًا مبتدئة به. 
 كانت «راي» ترقبه حذرة. كان الناس قد وقفوا منتبهین یراقبون ما إذا كان
سیغتصبها، أو ستُطلِق هي علیه الرصاص. هل سوف یدفع بالأمور إلى هذا الحد؟!
لم یفعل، وبعد سلسلة من الإشارات البذیئة لم یقترب منها، واستدار بازدراء ومضى

یمشي في طریقه. 
 كان الملتحي لا یزال منتظرًا. كان قد خلع مسدسه الرسمي وجرابه. أشار لها ثانیةً
بیدَیه الفارغتین. لا شك أن سلاحه في السیارة حیث یمكنه أن یصل إلیه بسهولة،
ولكنه خلعه؛ حتى تتأثر بالأمر. ربما كان على صواب.. ربما كان وحیدًا وكفى. لقد
كانت هي نفسها وحیدة لثلاث سنوات؛ كان المرض قد سلبها كل شيء؛ قتل أطفالها

واحدًا تلو الآخر، قتل زوجها وشقیقتها ووالدَیها. 
 المرض، إذا كان مرضًا، مزق حیوات الناس. اجتاح البلاد، وبالكاد وجد الناس
الوقت لیُلقوا باللائمة على السوفیت، الذین لاذوا بالصمت مع بقیة العالم، على هذا
الفیروس الجدید، العالم الملوث الجدید، الإشعاع، عقاب إلهي.. كان المرض یشبه
السكتة الدماغیة الخفیفة في الطریقة التي یضرب بها الناس، وفي بعض آثاره.

أ ُ أ َ ُ



ولكنه كان محددًا للغایة؛ كانت اللغة دائمًا ما تُفقَد أو تضعف بشدة، ولا تُستعاد أبدًا.
في كثیر من الأحیان، كان هناك أیضًا الشلل، والتدهور الذهني، والوفاة  . 

 مشت «راي» صوب الملتحي، متجاهلة أصوات الصفارات والتصفیق الصادرة
عن اثنین من الشباب، وإشارة الإبهام المرفوعة التي یشیرون بها للملتحي. إذا ابتسم
لهم، أو أبدى أيَّ تعبیر عن شكره لهم بأيِّ طریقة، سوف تُغیِّر رأیها بالتأكید. لو
تركت نفسها تفكر في العواقب الممیتة لركوب سیارة مع غریب، سوف تُغیِّر رأیها.
بدلاً من ذلك، كانت تفكر في الرجل الذي یعیش عبر شارعها، كان نادرًا ما یغتسل
منذ أن أصابه المرض، وأصبحت لدیه عادة أن یتبول أینما شاء. كان لدیه بالفعل
امرأتان، كلٌّ تعتني بحدیقته الواسعة، وتقیمان معه مقابل حمایته. لقد أبدى رغبة

واضحة في أن تصبح «راي» امرأته الثالثة. 
 دخلت السیارة فأغلق الملتحي الباب. شاهدته یدور حول السیارة لیصل إلى باب
السائق، كانت تراقبه بقلق؛ فسلاحه كان إلى جوارها على المقعد، بینما تقدَّم سائق
الحافلة واثنان من الشباب بضع خطوات نحوه. ولكنهم لم یفعلوا شیئًا، حتى أصبح
الملتحي في السیارة، فرمى أحدهم بحجر، وراح الآخرون یقلدونه، وبینما كانت

السیارة تبتعد، ضربتها عدة أحجار بلا أيِّ ضرر  . 
 عندما أصبحت الحافلة على مسافة خلفهم، مسحت «راي» عرقها من فوق جبهتها
وأراحت جسدها. كانت الحافلة قد قطعت بها أكثر من نصف الطریق إلى
«بسادینا»، وبقي نحو عشرة أمیال كي تمشیها. راحت تتساءل كم یجب أن تمشي

الآن، وتسأل إن كان المشي سیكون مشكلتها الوحیدة. 
 عند تقاطُع «فیجورا» و«واشنطن»، حیث تتجه الحافلة إلى الیسار عادةً، توقَّف
الملتحي، ونظر إلیها، وأشار لها أن تختار الاتجاه. أشارت له نحو الیسار، وبالفعل
اتجه نحو الیسار، فبدأت تشعر بالارتیاح؛ إذا كان على استعداد أن یذهب إلى حیث

أشارت، فربما هو مأمون. 
 راحا یتجاوزان كتل الأبنیة المحترقة والمهجورة، والأراضي الفارغة، والسیارات
المحطمة والممزقة، خلع الملتحي قلادة ذهبیة من فوق رأسه وأعطاها لها. كانت
القلادة محلاة بحجر أسود ناعم أملس. حجر «أوبسیدیان» (2) . لعل اسمه «روك»
أو «بیتر» أو «بلاك»، ولكنها قررت أن تسمیه «أوبسیدیان». حتى ذاكرتها التي

كثیرًا ما تكون بلا فائدة، یمكنها أن تتذكر اسمًا مثل «أوبسیدیان». 
 أعطته رمز اسمها؛ دبوسًا في صورة عود قمح ذهبي. كانت أحضرته قبل فترة
طویلة من ظهور المرض وبدایة  الصمت . الآن تحمله، معتقدة أنه أقرب لأن یكون
رمزًا لاسمها «راي» (3) . الناس مثل «أوبسیدیان» الذین لم یعرفوها من قبل ربما
ظنوا أن اسمها «ویت»؛ أي: «قمح».. وكأن الأمر یهم. لن تسمع اسمها یُنطَق ثانیةً.
أعاد «أوبسیدیان» لها الدبوس، وأمسك یدها عندما مدتها له، وفرك إبهامه على

باطن كفها  . 

ً أ لأ َّ



 توقف عند الشارع الأول، وسألها ثانیة عن الاتجاه. بعدما استدار نحو الیمین كما
أشارت له، توقَّف إلى جانب مركز الموسیقى، وسحب ورقة مطویة من لوحة قیادة
السیارة، وفتحها. أدركت «راي» أن الورقة خریطة للشوارع، حتى ولو لم تكُن
تعني أسماء الشوارع المكتوبة فوق الخریطة أيَّ شيء لها. بسط الخریطة، وأمسك
یدها ثانیةً، ووضع سبابتها فوق موضع من الخریطة. لمسها، ولمس نفسه، ثم أشار
إلى الأرض؛ كأنه یقول: «نحن هنا». عرفت أنه یرید أن یعرف إلى أین هي ذاهبة.
أرادت أن تُخبِره، ولكنها هزت رأسها في حُزْن؛ كانت قد فقدت القدرة على القراءة
والكتابة؛ كان هذا أخطر ما أصابها وأشده إیلامًا. كانت تدرس التاریخ في «جامعة
كالیفورنیا» في «لوس أنجلوس»، وكانت كاتبة مستقلة. الآن لا تستطیع حتى أن
تقرأ أوراقها. لدیها منزل مليء بالكتب التي لا تستطیع أن تقرأها ولا أن تحمل
نفسها على استخدامها كوقود. وكان لدیها ذاكرة، لكنها لا تعید إلیها كثیرًا مما قرأته

من قبل. 
 حدَّقت في الخریطة مُحاوِلة أن تحسب. كانت قد وُلِدت في «بسادینا»، وعاشت
خمسة عشر عامًا في «لوس أنجلوس». الآن، هي بالقرب من «مركز لوس
أنجلوس الحضري». إنها تعرف الموقع التقریبي للمدینتین، والشوارع،
والاتجاهات، بل وتعرف أن تبقى بعیدًا عن الطرق السریعة، التي ربما یسدها حطام
السیارات والجسور المنهارة. یجب علیها أن تعرف أن تشیر إلى «بسادینا»، حتى

ولو كانت لا تستطیع تمییز الكلمة. 
 بتردُّد، وضعت یدها فوق بقعة برتقالیة شاحبة في الزاویة الیمنى الأعلى من

الخریطة؛ حیث یُفترَض أن تكون «بسادینا». 
 رفع «أوبسیدیان» یدها ونظر تحتها، ثم طوى الخریطة ووضعها من جدید في
لوحة قیادة السیارة. أدركت متأخرة أنه یستطیع القراءة، وربما یستطیع أن یكتب
أیضًا. فجأة شعرت نحوه بكراهیة.. كراهیة عمیقة مریرة. ماذا تعني القدرة على
القراءة والكتابة بالنسبة إلیه؟ رجل بالغ یلعب لعبة الشرطة واللصوص، ولكنه
یستطیع أن یقرأ ویكتب، وهي لا تستطیع، ولن تستطیع أبدًا. شعرت بألم في معدتها،
مختلط بالكراهیة والإحباط والغیرة. وفقط، على مسافة بضع بوصات من یدها، كان
هناك سلاح مشحون. ولكنها سیطرت على نفسها، وراحت تُحدِّق فیه، بالكاد ترى

دماءه. ولكن غضبها الذي بلغ أوجَه كان ینحسر، ولم تفعل شیئًا. 
 مد «أوبسیدیان» یده لیدها في لُطْف وتردُّد. رمقتها بنظرة. كان وجهها یكشف عن
كثیر بالفعل. لا یُوجَد أحد یعیش فیما تبقَّى من مجتمع بشري، یمكنه أن یُخطِئ مثل

هذا التعبیر.. تعبیر الغیرة. 
 أغلقت عینَیها متعبة، وجذبت نفَسًا عمیقًا. كانت قد جربت التوق للماضي، وكراهیة
الحاضر، الیأس والضیاع المتنامیین، ولكنها لم تجرب أبدًا تلك الرغبة الجامحة في
قتل شخص ما. لقد غادرت منزلها أخیرًا؛ لأنها شارفت على قتل نفسها، ولم یعُد
لدیها سبب أن تبقى على قید الحیاة. ربما هذا ما دفعها أن تركب سیارة

«أوبسیدیان»، فهي لم تفعل من قبل مثل هذا الأمر. 

أ أ َّ



 مسَّ فمها، وقلد حركات الكلام مستخدمًا إبهامه وأصابعه؛ یسألها إن كان بمقدورها
الكلام، أومأت بالإیجاب، وراحت تشاهد علامات من حسد طفیف تظهر وتختفي
على وجهه. الآن، كلاهما اعترف بما لیس من الآمن الاعتراف به، ولم یكُن هناك
عنف. أشار إلى فمه وجبهته، وهز رأسه؛ لم یكُن بمقدوره الكلام أو فَهْم اللغة

المنطوقة. المرض یتلاعب بهما، أخذ من كل واحد منهما ما یُقدِّره الآخر. 
 أمسكت طرف قمیصه، متسائلة: لماذا قرر من تلقاء نفسه أن یُبقِي على «قسم
شرطة لوس أنجلوس» حیا مع ما تبقى؟ كان عاقلاً بما فیه الكفایة! لماذا لا یقبع في
منزله یزرع الذرة ویربي الأرانب والأطفال؟ ولكنها لم تدرِ كیف تسأله. وضع یده

على فخذها، وأصبح لدیها سؤال آخر تبحث عن جوابه. 
 هزت رأسها بالرفض؛ الأمراض، الحمل، العجز، ألم الوحدة.. كلا، راح یدلك

فخذها بلطف، وابتسم بإنكار واضح. 
 لم یمسها أحد منذ ثلاث سنوات، ولم تكُن ترید أن یمسها أحد. أيُّ عالم هذا لتجلب
إلیه طفلاً، حتى ولو كان الأب سوف یبقى إلى جانبها یساعدها في تنشئته؟! كان
عالمًا سیئًا للغایة. لا یدري «أوبسیدیان» كم هو جذاب بالنسبة لها! شاب، ربما كان
أصغر منها، نظیفًا، یسأل ما یرید بدلاً من أن یطالب به. ولكن لا یهم شيء في هذا

الأمر.. كیف یمكن أن تساوي بضع دقائق من المتعة، بعمر من العواقب؟    
 ضمها إلیه، وللحظات تركت نفسها تستمتع بالقرب منه، رائحته طیبة، رجولیة
وجیدة. ابتعدت عنه على مضض. تنهَّد، ومد یده نحو خزانة القفاز في السیارة.
انتبهت لا تعرف ما تتوقعه، ولكن كل ما فعله أن أخذ من الخزانة صندوقًا صغیرًا.
الكتابة على الصندوق لا تعني لها شیئًا. لم تفهم حتى كسر الختم، فاتحًا الصندوق،
مخرجًا واقیًا ذكریا. نظر إلیها، فأشاحت بوجهها من المفاجأة، ثم ضحكت، لم

تستطِع أن تتذكر متى ضحكت آخر مرة. 
 ابتسم ابتسامة عریضة، وأشار نحو المقعد الخلفي، فضحكت بصوت عالٍ. حتى في
سن مراهقتها، كانت تكره المقاعد الخلفیة للسیارات. لكنها نظرت حولها في
الشوارع الخالیة، وأطلال الأبنیة، ثم خرجت وانتقلت إلى المقعد الخلفي. تركته

ر، وكم فوجئت من حماسته!  یتحضَّ
 في وقت لاحق، راحا یجلسان معًا، مغطیین بمعطفه، غیر راغبین أن یرتدیا
ملابسهما كالغرباء بعد ثانیة. أشار لها بما معناه: «ألكِ أطفال؟»، ونظر لها ثانیةً.
ازدردت ریقها، وهزت رأسها. لم تدرِ كیف تخبره بوفاة أطفالها. أمسك بیدها ورسم
علیها بسبابته علامة الصلیب، ثم أشار إشارة الأطفال ثانیةً. أومأت برأسها، ورفعت
ثلاثة من أصابعها، ثم أشاحت بوجهها تحاول أن توقف فیض الذكریات. قالت
لنفسها: «إن الأطفال الذین یكبرون الآن، یستحقون الرثاء. یجرون بین ودیان وسط
المدینة، دون أن یدروا كیف كانت هذه الأبنیة ولا من أین جاءت.. أطفال الیوم
یجمعون الكتب، كما یجمعون الحطب؛ لیحرقوها كوقود. یجرون في الشوارع،
یطارد بعضهم بعضًا، وهم یتصایحون مثل قردة الشمبانزي.. لیس لهم مستقبل..

إنهم الآن ما سوف یكونونه للأبد». 
أ أ أ



 وضع یده على كتفها، فاستدارت فجأة، وأشارت إلى صندوقه الصغیر، تحثه أن
یمارسا الحب ثانیةً. كان بمقدوره أن یمنحها سعادة لا تنساها. إلى الآن، لیست ثمة
شيء كان بمقدوره أن یفعل هذا. إلى الآن، كان كل یوم یقرب منها ما غادرت

منزلها هاربة من فعله؛ أن تضع مسدسها في فمها وتشد الزناد. 
 سألت «أوبسیدیان» إن كان یرغب أن ینتقل إلى منزلها ویبقى معها. بدا متفاجئًا
وسعیدًا عندما فَهِم. ولكنه لم یُجِب على الفور. وأخیرًا هز رأسه بالرفض؛ كما
خشیت أن یفعل. ربما كان یستمتع أكثر بلعبة الشرطة واللصوص والتقاط النساء.
راحت ترتدي ملابسها خائبة الأمل، غیر قادرة أن تشعر بأيِّ غضب ناحیته. ربما
كان لدیه بالفعل زوجة ومنزل، وفي الغالب هذا هو الأرجح؛ فالمرض كان أقسى
على الرجال منه على النساء، قتْل الكثیر من الرجال، وترْك الكثیر من الناجین
الذكور شدیدي الضعف. الرجال مثل «أوبسیدیان» قلة. أما النساء فیستقررن من
أجل النزر القلیل أو یبقین وحدهن. وإذا وجدن مَن هو مثل «أوبسیدیان»، فسوف
یعملن على أن یستبقونه. توقعت «راي» أن لدیه امرأة أصغر سنا وأكثر جمالاً

تحافظ علیه. 
ا، فأومأت سألها بینما تعلق سلاحها، بسلسلة معقدة من الإشارات، ما إذا كان محشو 
إیماءة غامضة. ربَّت على ذراعها. سألته ثانیةً إذا كان یرغب أن ینتقل إلى منزلها،
مستخدمة هذه المرة مجموعة مختلفة من الإشارات. بدا مترددًا؛ ربما كان یوازن.

خرج وانتقل إلى المقعد الأمامي دون أن یجیب. 
 عادت لمقعدها الأمامي ثانیةً، وراحت تراقبه. خلع زیه الرسمي، ونظر نحوها.
فكرت أن علیها أن تسأله عن شيء ما، ولكنها لم تكُن تعرف ما هو. خلع شارته

الرسمیة، ومسح علیها بإصبعه، ثم مسح على صدره.. بالتأكید.  
 أخذت الشارة من یده، ثم ثبَّتت دبوس عود القمح على الشارة. إذا كان ولعه بلعبة
الشرطة واللصوص هو جنونه الوحید؛ فلتدعه یلعب. سوف تأخذه، بزیه، بكل ما
فیه. خطر لها أنها قد تفقده في نهایة المطاف بسبب شخص آخر یلتقیه كما التقى هو

بها، ولكنها في النهایة سوف تكون قد امتلكته ولو لحین. 
مال الشرقي حیث  أخذ الخریطة ثانیةً، ومسح علیها، مشیرًا بغموض إلى الشَّ
«بسادینا»، ثم نظر لها. هزت كتفَیها باستهجان، ثم ربَّتت على كتفه، ثم على كتفها،
ورفعت إصبعَیها السبابة والوسطى وقد ضمتهما معًا؛ لتؤكد المعنى. أمسك

بإصبعَیها، وأومأ.. هو معها. 
 أخذت الخریطة منه ورمتها فوق لوح قیادة السیارة، وأشارت نحو الجنوب الغربي..
نحو منزلها. الآن، لم تعُد ترغب في الذهاب إلى «بسادینا». الآن، یمكنها أن تعود
دون أن یكون علیها أن تجد أخاها واثنین من أبنائه، ثلاثة ذكور من مستخدمي الید
الیمنى. الآن، لم یعُد علیها أن تجدهم؛ حتى لا تبقى وحیدة كما كانت تخشى.. الآن،

لن تكون وحیدة. 

أ



 مضى «أوبسیدیان» جنوبًا في شارع «هیل»، ثم في شارع «واشنطن» نحو
الغرب، بینما أراحت هي ظهرها، متسائلة عما یعني أن تعیش مع شخص ثانیةً. مع
ما نهبته، وما حفظته، وما ربته، سوف یكون لدیهما ما یكفي من الطعام. ومن
المؤكد أن هناك ما یكفي من الغرف في منزل مكون من أربع غرف. یمكنه أن ینقل
ممتلكاته إلى منزلها. أفضل ما في الأمر، أن الحیوان الساكن عبر الشارع سوف

یتراجع، وربما لن یدفعها إلى قتله. 
 سحبها «أوبسیدیان» لتصبح قریبة منه، فأسندت رأسها على كتفه، حتى داس
كبَّاحات السیارة فجأة، وكاد أن یُطِیح بها من فوق المقعد. من جانب عینها، شاهدت
أحدهم یجري عبر الشارع أمام السیارة. سیارة في الشارع وأحدهم یجري أمامها.
استقامت، فاستطاعت «راي» أن ترى أن مَن یجري كان امرأة، هرعت من منزل
قدیم إلى واجهة مخزن بضائع. كانت تجري صامتة، ولكن الرجل الذي یتبعها كان
یصرخ بما بدا كأنه كلمات مشوهة. وهو یجري كان بیده شيء ما، لیس بمسدس،

كان سكینًا على الأرجح. 
بت المرأة بابًا، فوجدته مغلقًا، نظرت حولها في یأس، وأخیرًا نزعت قطعة من  جرَّ
الزجاج المكسور في واجهة مخزن البضائع، واستدارت لتواجه بها مَن یطاردها.
فكرت «راي» أنها على الأرجح سوف تجرح یدها أكثر من أن تستطیع أن تجرح

أيَّ شخص آخر بهذه القطعة من الزجاج. 
 وثب «أوبسیدیان» من السیارة صائحًا. كانت المرة الأولى التي تسمع فیها «راي»
صوته.. عمیقًا وأجش من قلة الاستخدام. راح یكرر نفس الصوت مرة تلو مرة،

بنفس الطریقة التي یفعلها البكم: 
 - دا.. دا.. دا. 

 ترجلت «راي» من السیارة، بینما راح «أوبسیدیان» یعدو في اتجاه الزوجین. استلَّ
مسدسه، فاستلَّت مسدسها خائفة وأزالت صمام الأمان. نظرت حولها تبحث عمن
جذبه المشهد غیرهما، فرأت الرجل یُحدِّق في «أوبسیدیان»، ثم اندفع فجأة صوب
المرأة، التي ضربت وجهه بقطعة الزجاج، ولكنه أمسك ذراعها، وطعنها مرتین

قبل أن یُطلِق «أوبسیدیان» علیه النار  . 
 ترنح الرجل، ثم وقع وهو یمسك ببطنه. أشار «أوبسیدیان» إلى «راي» أن تساعد
المرأة. تحركت «راي» إلى جوار المرأة، وتذكرت لحظتها أنها لا تملك في حقیبتها
إلا بعض الضمادات والمطهرات. ولكن حالة المرأة لم تعد تجدي معها المساعدة؛

كانت قد طُعِنت بسكین جزار طویلة ورفیعة. 
 لمست «أوبسیدیان» لتُعلِمه أن المرأة قد ماتت. كان ینحني لیفحص الرجل الجریح
والذي یبدو أنه مات أیضًا. استدار «أوبسیدیان» لیرى ماذا ترید «راي»، ففتح
الرجل عینَیه، وبوجه یتألم، سحب سلاح «أوبسیدیان» من جرابه وأطلق النار..

أصابت الرصاصة «أوبسیدیان» في صدره فانهار. 

أ لأ



 وقع الأمر بغایة البساطة، وبغایة السرعة. في اللحظة التالیة أردت «راي» الرجل
وهو یحاول أن یدیر المسدس صوبها.. أصبحت «راي» وحدها، مع ثلاث جثث  . 

 انحنت إلى جوار «أوبسیدیان»، وبعیون جافة، ووجه عابس، حاولت أن تفهم لماذا
تغیر كل شيء فجأة! رحل «أوبسیدیان».. مات وتركها؛ كأيِّ شخص آخر. 

 خرج طفلان صغیران للغایة من المنزل الذي خرج منه الرجل والمرأة یجریان؛
ولد وبنت، بالكاد في الثالثة من عمرَیهما. عبرا الشارع نحو «راي» رافعَي
أذرعهما. حدَّقا فیها، ثم تجاوزاها إلى المرأة الصریعة. هزت الطفلة ذراع المرأة

كأنها تحاول أن توقظها. 
 كان هذا كثیرًا على «راي». وقفت، وهي تشعر بألم في معدتها یختلط بشعور من
الكآبة والغضب. إذا بدأ الطفلان في البكاء، فإنها سوف تبدأ في التقیؤ. كانا وحدهما،
لكنهما كانا كبیرین بما یكفي لیبحثا بمفردهما عن الطعام في النفایات. لا ترید أيَّ

كآبة إضافیة. لا ترید أطفالاً غرباء یكبرون لیصبحوا قرود شمبانزي صماء. 
 عادت للسیارة. هي تستطیع أن تقود لمنزلها على الأقل، فهي لا تزال تتذكر كیف
تقود. قبل أن تصل للسیارة خطر على بالها أنها یجب أن تدفن «أوبسیدیان»،
فراحت تتقیأ. لقد عثرت على الرجل وفقدته بسرعة جدا. كان الأمر كأنها اختُطِفت
ح مفاجئ دون سبب. كان عقلها من الراحة والأمان، وتعرضت لضرب مُبرِّ

مشوشًا، ولا تستطیع التفكیر. 
 بطریقة ما، أجبرت نفسها على أن تعود له، وأن تُلقِي نظرة علیه. وجدت نفسها على
ركبتَیها إلى جواره. مسحت على وجهه، وعلى لحیته. أحد الطفلین أحدث ضوضاء،
فنظرت صوبهما، وصوب المرأة التي یُحتمَل أن تكون أمهما. نظر الطفلان لها

مذعورین. ربما كان خوفهما قد انتقل لها أخیرًا. 
 كانت على وشك أن تقود السیارة وتتركهما. كادت أن تفعل، وتقریبًا كانت تتركهما
للموت. من المؤكد أنه كان هناك ما یكفي من الموت. لعله یتوجب علیها أن
تصحبهما معها إلى المنزل. لن یكون بمقدورها أن تعیش مع أيِّ قرار آخر. تطلعت
حولها تبحث عن مكان تدفن فیه الجثث الثلاث، أم جثتین؟ تساءلت: هل القاتل أبو
الطفلین،  قبل أن یعم الصمت؟  كانت الشرطة تقول إن المكالمات الأكثر خطورة هي
تلك المكالمات المتعلقة بالعنف المنزلي. كان ینبغي أن یعرف «أوبسیدیان» هذه
المعلومة. وكأن معرفته بها كانت ستبقیه في السیارة، ولم تكُن ستضطرها لمغادرة

السیارة، أو رؤیة مقتل المرأة أو فعل شيء. 
 جرَّت جسد «أوبسیدیان» نحو السیارة. لم یكُن معها ما تحفر به، ولا یُوجَد مَن
یحرسها بینما تقوم بالحفر. من الأفضل أن تأخذ الجثامین معها، وتدفنهم إلى جوار

زوجها وأطفالها.. سیأتي «أوبسیدیان» إلى منزلها في النهایة على أيِّ حال. 
 عندما وضعت جثته على الأرضیة في الخلف، عادت للمرأة. وقفت الطفلة
الصغیرة، نحیلة وقذرة، وجادة، ودون معرفة قدَّمت لـ«راي» هدیة، فعندما بدأت

«راي» تجر المرأة من ذراعَیها؛ صرخت الطفلة: 



 - كلا! 
 تركت «راي» المرأة وحدَّقت في الطفلة. كررت الطفلة: 

 - كلا! 
 وذهبت ووقفت إلى جوار جثة المرأة، وقالت لـ «راي»: 

 - ابتعدي! 
 قال الفتى الصغیر للطفلة: 

 - لا تتكلمي. 

 لیس هناك وهْم أو ارتباك بشأن الأصوات.. كلا الطفلین یستطیعان الكلام، و«راي»
فهمت الأمر. رمق الغلام جثة القاتل ثم ابتعد عنها أكثر، وأمسك بید الطفلة، وهمس

لها: 
 - ابقي هادئة. 

 حدیث طلق! هل كانت المرأة قادرة على الكلام، وعلَّمت طفلَیها الكلام؟ هل قتلها
زوج انفجر غضبه، أو غریب یحركه حنق الغیرة؟ والطفلان.. لا بد وأنهما وُلِدا بعد
 الصمت .. هل قام المرض بعمله إذن؟ أو أن هذین الطفلین منیعان ببساطة؟ من
المؤكد أنه كان لدیهما من الوقت ما یكفي لكي یُصابا بالمرض والصمت. كان عقل
«راي» یدور: «ماذا إذا كان الأطفال الذین في سن الثالثة أو دون ذلك آمنین من
المرض وبمقدورهم تعلُّم اللغة؟ ما إذا كان كل ما یحتاجون إلیه المعلمین؟ المعلمین

والحامین؟». 
 رمقت «راي» القاتل المیت. أخجلها أن بمقدورها أن تفهم المشاعر التي قادته
لفعله، أیا كان هو: الغضب أو الإحباط أو الیأس أو الغیرة الجنونیة.. كم من الناس

مثله، هؤلاء الذین على استعداد أن یدمروا ما لا یملكون؟!    
 «أوبسیدیان» لم یكُن الحامي، لقد اختار أن یلعب الدور عندما عرف السبب. لعل
ارتداء الزي الرسمي القدیم والتجوال لحراسة الشوارع الفارغة كان عوضًا عن أن

یضع مسدسًا في فمه. والآن، بعدما أصبح هنا مَن یستوجب الحمایة.. مضى. 
 لقد كانت معلمة.. معلمة جیدة. فكرت في نفسها، فقد كانت حامیة أیضًا. لقد أبقت
على نفسها حیة حینما لم یكُن لدیها سبب للحیاة. إذا ترك المرض هذین الطفلین

لحالَیهما، فإنها سوف تحافظ علیهما أحیاء. 
 بطریقة ما، حملت المرأة الصریعة بین ذراعَیها ووضعتها في المقعد الخلفي
للسیارة. بدأ الطفلان في البكاء، ولكنها ركعت على الأرضیة المحطمة وهمست

لهما، خائفة أن تخیفهما بصوتها الذي قسا من طول عدم الاستخدام. قالت لهما: 
 - كل شيء على ما یُرام. سوف تذهبان معنا أیضًا.. هیَّا. 

أ



 حملتهما، كل واحد في ذراع. كانا في غایة الخفة.. هل كانا یأكلان ما یكفي؟ غطى
الغلام فمها بیده، ولكنها حوَّلت وجهها بعیدًا. قالت له: 

 - لا ضیر إذا تحدثت معي، طالما لا یوجد أحد حولنا، فلا بأس. 

 وضعت الغلام في المقعد الأمامي للسیارة، فتحرك دون أن تقول له لیُفسِح مكانًا
للفتاة. وعندما ركب كلاهما في السیارة، انحنت «راي» على النافذة، ونظرت لهما،
فرأتهما قد أصبحا أقل ذعرًا الآن، وراحا ینظران لها نظرة فضول أكثر منها نظرة

خوف. قالت: 
 - أنا «فالیري راي»، متلذذة بالكلام. 

 وأردفت: 

 .  - لا بأس من أن تتحدثا إليَّ

∞ ∞ ∞ ∞ ∞

(تمت بحمد االله وتوفیقه)
∞ ∞ ∞ ∞ ∞
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الكاتبة 
«أوكتاڤیا باتلر» Octavia E. Butler (2006-1947): كاتبة أفرو- أمریكیة،
وُلِدت في مدینة «باسدینا» في ولایة «كالیفورنیا»، لأم تعمل خادمة منزلیة، وأب
یعمل في مهنة تلمیع الأحذیة، تُوفِّي أبوها وهي في سن السابعة، فعاشت وأمها في
فاقة شدیدة. وعند التحاقها بالمدرسة بدا علیها أعراض مرض «عُسْر القراءة»،
وهو مرض عصبي لم یكُن معروفًا زمنها، وهو ما نتج عنه توقُّفها عن الدراسة
النظامیة؛ فاستعاضت عنها بالذهاب إلى المكتبة العامة والمواظبة على الاطلاع
والقراءة، رغم متاعبها الصحیة. في المكتبة العامة اكتشفت عالم الخیال العلمي؛ من
خلال مجلات الخیال العلمي الشعبیة، وفي سن العاشرة اشترت لها أمها آلة كاتبة؛
لتبدأ كتابة قصصها وترسلها إلى تلك المجلات التي سحرتها، وهو ما ساعدها على

تجاوُز مشكلتها الصحیة.
 أزهرت موهبة الكاتبة في تلك الفترة التي بلغت فیها التفرقة العنصریة وحركة
الحقوق المدنیة ذروة صراعهما في الولایات المتحدة، فحصلت على الثانویة عام
1968، العام نفسه الذي شهد اغتیال الزعیم الأفرو - أمریكي «مارتن لوثر كینج».
وبدلاً من أن تعمل في مهنة السكرتیرة، وهي أعلى مهنة یمكن أن تنالها في ذلك
الوقت فتاة أفرو - أمریكیة، راحت تداوم على تطویر ملَكات الكتابة لدیها وتتابع شق

طریقها إلى عالم كتابة الخیال العلمي. 
 تمیزت كتاباتها بالهجوم على التفرقة العنصریة، والسیطرة الذكوریة، وهو ما
جعلها من أهم الأصوات النسائیة وأصوات الأقلیات في عالم أدب الخیال العلمي
الأمریكي. ولقد نالت كتاباتها اعتراف زملائها الذین منحوها جوائز «هوجو»،
و«نیبولا» العدید من المرات، كما خصصت «جمعیة كارل براندن»، وهي جمعیة
لكُتَّاب الخیال العلمي والفانتازیا الأمریكیین من غیر بیض البشرة، منحة دراسیة

باسمها؛ تكریمًا لذكراها. 
∞ ∞ ∞ ∞ ∞
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 المترجم 
 وسام الدین محمد عبده: أكادیمي ومترجم وكاتب مستقل. وُلِد في الإسكندریة عام
1974. یحمل درجة الدكتوراة في العلوم البیئیة، وعمل أستاذًا في جامعات مصریة
وعربیة. یهتم بالشأن الثقافي العام، وبصورة خاصة الخیال العلمي والتاریخ
والفلسفة، له العدید من الدراسات والمقالات الفكریة المنشورة في مجلات ومواقع
مختلفة، وشارك في مجموعة قصصیة لكُتَّاب الخیال العلمي العرب صدرت باسم:
«خیال علمي 1» عن دار «ناشري» الكویتیة. من ترجماته: «فروید: أعماله
وحیاته» عام 2010. ومن ترجماته مع دار «منشورات ویلز»: روایة «الطاعون
القرمزي» للكاتب الأمریكي «جاك لندن» عام 2012، وروایة: «الشيء القادم من

عالم آخر» للكاتب الأمریكي «جون و. كامبل». 
∞ ∞ ∞ ∞ ∞
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Group Link – لینك الانضمام الى الجروب
 

Link – لینك القنـــــاة
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Notes
[←1]

 «أصوات الكلام»   Speech Sounds   : قصة قصیرة من أدب الخیال
 Asimov’s  العلمي، نُشِرت للمرة الأولى في عدد دیسمبر 1983 من مجلة
 Science Fic�on Magazine  ، وهي أول أعمال الكاتبة التي نالت عنه

جائزة «هوجو» عام 1984. 



[←2]

 حجر «السبج»  Obsidian: حجر كریم من الزجاج البركاني، یُستخدَم في
صناعة الحُلِي والمجوهرات والشفرات الحادة.



[←3]

 الاسم «راي»   Rye    یعني: نبات «الجاودار» أو «الشیلم»، وهو نبات عشبي
یشبه القمح إلى حد كبیر، یُستخدَم طعامًا للإنسان والحیوان. 
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